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1 Introduction  

Cette notice sôadresse ¨ lôexploitant, ¨ lôop®rateur et aux personnels qualifi®s et leur permet de mani-

puler le produit efficacement et en toute s®curit®. Cette notice dôutilisation fait partie int®grante du pro-

duit. 

ǒ Lisez attentivement cette notice et les notices des composants quôelle contient avant dôutiliser votre 

produit. 

ǒ Respectez toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

ǒ Conservez cette notice dôutilisation ainsi que tous les autres documents applicables pour vous y 

référer plus tard. 

Les illustrations contenues dans cette notice dôutilisation servent ¨ la compr®hension fondamentale et 

peuvent présenter des différences avec le modèle réel. 

1.1 Validit® de la notice dôutilisation 

Cette notice dôutilisation sôapplique ¨ Produits suivants  : 

ǒ Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB5 (réf. 707000060000) 

ǒ Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB9 (réf. 707455000000) 

1.2 Documents également applicables  

 

 

Dans un souci de durabilité, nous mettons à votre disposition les fiches techniques des produits à 

télécharger sur notre site Internet. 
 

ǒ Fiche Produit desaliQ:MB5/MB9 

ǒ Notice dôutilisation du module de filtre desaliQ Inline 

ǒ Notice dôutilisation du module de r®glage desaliQ Inline 

ǒ Notice dôutilisation du module de remplissage desaliQ Basis 

ǒ Notice dôutilisation de la ligne de remplissage thermaliQ:FC13i 

ǒ Notice dôutilisation du groupe de remplissage thermaliQ:FC2 

 

 

 

Pour consulter les documents applicables, vous pouvez : 

ǒ Scanner ce code QR 

ǒ Cliquer sur le lien : qr.gruenbeck.de/019 

 

1.3 Identification du produit  

La d®signation du produit et le num®ro de r®f®rence sur la plaque signal®tique permettent dôidentifier le 

produit. 

Ʒ Vérifiez si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre produit. 

La plaque signalétique se trouve sur la face arrière de la cartouche à lit mélangé. 

https://qr.gruenbeck.de/019
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 desaliQ  :MB5 

 
 

 
 

 desaliQ  :MB9 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Respecter la notice dôutilisation 

2 Instructions concernant la mise au rebut 

3 Diamètre nominal de raccordement 

4 Pression de service 

5 Débit nominal 

6 Température ambiante 

7 Temp®rature de lôeau 

 Désignation  

8 Nombre de sachets de résine 

9 
Volume de remplissage de la résine à lit 
mélangé 

10 Désignation du produit 

11 Code QR 

12 Code Data Matrix 

13 Réf. 

14 N° de série 
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1.4 Symboles utilisés  

 

Symbole  Signification  

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des personnes qualifiées 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens professionnels 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 

 

1.5 Représentation des avertissements  

Cette notice contient des consignes que vous devez respecter pour votre sécurité personnelle. Ces 

consignes sont accompagn®es dôun signal dôavertissement et se pr®sentent comme suit : 

 

1.5.1.1  
1.5.1.2 MENTION DôAVERTISSEMENT 1.5.1.3 Nature et source du danger 

1.5.1.4  
ǒ Conséquences possibles 

Ʒ Mesures de prévention 
 

Les mentions dôavertissement suivantes sont d®finies selon le degr® de dangerosit® et peuvent appa-

raître dans le présent document : 

 

Mention et signal dôavertisse-
ment  

Conséquences en cas de non -respect des consignes  

 
DANGER 

Dommages 
corporels 

Mort ou blessures graves 

 
AVERTISSEMENT Danger de mort ou risque de blessures graves 

 
ATTENTION Risque de blessures de gravité moyenne ou légère 

 REMARQUE Dommages 
matériels 

Endommagement possible de composants, du produit 
et/ou de ses fonctions ou dôun bien mat®riel situ® dans son 
environnement 
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1.6 Exigences concernant le personnel  

Au cours des différentes phases de vie du produit, différentes personnes sont amenées à effectuer dif-

férentes tâches sur le produit. Ces travaux exigent des qualifications différentes. 

1.6.1 Qualification du personnel 

 

Personnel  Conditions requises  

Opérateur Å Pas de connaissances techniques particulières 

Å Connaissance des tâches attribuées 

Å Connaissance des dangers potentiels en cas de comportement non 
conforme 

Å Connaissances des dispositifs de sécurité et mesures de protection 
requis 

Å Connaissances des risques résiduels 

Exploitant Å Connaissances techniques spécifiques au produit 

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention des 
accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

Å Électrotechnique 

Å Technique sanitaire (SHK) 

Å Transport 

Å Formation technique 

Å Connaissances des normes et prescriptions applicables 

Å Connaissances relatives à l'identification et à la prévention des ris-
ques potentiels 

Å Connaissances des dispositions légales sur la prévention des ac-
cidents 

Service après-vente 
(SAV de lôusine/SAV contractuel) 

Å Connaissances techniques approfondies spécifiques au produit 

Å Formation dispensée par la société Grünbeck 
 

1.6.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit les tâches à exécuter et par qui. 

 

 Opérateur  Exploitant  Personnel  
qualifié  

Service après -
vente  

Transport et stockage  X X X 

Installation et montage   X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisation X X X X 

Nettoyage X X X X 

Inspection  X X X 

Maintenance Tous les 6 mois  X X X 

1 fois par an   X X 

Dépannage  X X X 

Réparation    X 

Mise hors service et remise en service   X X 

Démontage et mise au rebut   X X 
 

1.6.3 Équipement de protection individuelle 

Pour utiliser le produit, il nôest pas n®cessaire de disposer dôun ®quipement de protection. 

Ʒ En qualit® dôexploitant, veillez ¨ ce que lô®quipement de protection individuelle requis soit dispo-

nible. 

Lô®quipement de protection individuelle (EPI) comprend les ®l®ments suivants : 

 

 
Gants de protection 

 
Chaussures de sécurité 

 
Vêtements de protection 

 
Lunettes de protection 
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2 Sécurité  

2.1 Mesures de sécurité  

ǒ Nôutilisez votre produit que si tous les composants ont ®t® correctement install®s. 

ǒ Respectez les prescriptions locales applicables en mati¯re de protection de lôeau potable, de 

prévention des accidents et de sécurité au travail. 

ǒ Ne procédez à aucune modification, transformation, extension ou modification de programme sur le 

produit. 

ǒ Pour la maintenance et les r®parations, utilisez uniquement des pi¯ces de rechange dôorigine. 

ǒ Gardez les locaux ferm®s pour en interdire lôacc¯s non autoris® de mani¯re ¨ prot®ger les person-

nes vulnérables ou non instruites des risques résiduels. 

ǒ Respectez les intervalles de maintenance (voir le chapitre 8.2). Le non-respect peut avoir pour 

cons®quence une contamination microbiologique de votre installation dôeau potable. 

ǒ Attention au risque de glissade dû à la présence d'eau sur le sol. 

2.1.1 Dangers mécaniques 

ǒ Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs de sécurité de quelque ma-

nière que ce soit. 

ǒ Risque de trébuchement sur les flexibles posés au sol. Posez les flexibles hors du passage. 

ǒ Sôassurer que le produit est dispos® ou fix® de mani¯re ¨ ne pas tomber et que la stabilit® du pro-

duit est garantie à tout moment. 

2.1.2 Dangers liés à la pression 

ǒ Certains composants peuvent être sous pression. Il existe un risque de blessures et de dommages 

mat®riels dus ¨ lô®coulement dôeau et au mouvement inattendu de composants. V®rifiez r®guli¯re-

ment lô®tanch®it® des conduites de refoulement du produit. 

ǒ Avant de commencer les travaux de réparation et de maintenance, assurez-vous que tous les com-

posants concernés sont hors pression. 

2.1.3 Groupe de personnes vulnérables 

ǒ Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités sont 

limitées, qui manquent d'expérience ou qui ne disposent pas des connaissances nécessaires. 

ǒ Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent pas être effectuées par des enfants. 
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2.2 Consignes de sécurité spécifiques au produit  

 

 
AVERTISSEMENT 

Contact avec la résine à lit mélangé dû à la formation de poussière ou à 
des réactions chimiques 

 

ǒ Irritation grave des yeux, irritation des voies respiratoires et de la peau 

ǒ Blessures graves dues à une réaction explosive lors du mélange de la résine à lit mélangé avec 

de l'acide nitrique ou d'autres agents oxydants. 

Ʒ Portez un équipement de protection individuelle. 

Ʒ Veuillez consulter les fiches de données de sécurité et suivre scrupuleusement les instructions 

en cas d'urgence. 
 
 

 
ATTENTION 

Surfaces br¾lantes et eau br¾lante en cas dôutilisation pendant le fonctionnement 
du chauffage 

 

ǒ Br¾lures caus®es par des surfaces chaudes avec des temp®ratures de jusquô¨ 55 °C 

ǒ Br¾lures par ®bouillantage en cas de fuite dôeau de chauffage avec des temp®ratures de jusquô¨ 

80 °C 

Ʒ Déplacez la cartouche à lit mélangé uniquement en utilisant les poignées de transport. 

Ʒ Portez des gants de protection appropriés. 

Ʒ Laissez refroidir la cartouche ¨ lit m®lang® et les composants de lôinstallation concern®e ¨ une 

temp®rature Ò 30 ÁC avant dôentreprendre les travaux sur les composants. 
 
 

 REMARQUE 
Les évacuations dérivées vers le sol au niveau du dispositif de levage ne fonc-

tionnent pas en cas de coupure dô®lectricit®. 

 

ǒ Risque dôinondation des locaux en cas dôabsence dô®coulement au sol 

Ʒ V®rifiez si un ®coulement au sol est disponible dans le local dôimplantation. 

Ʒ Installez un dispositif de s®curit® ®quip® dôune fonction Aquastop. 
 

2.3 Résine autorisée  

Utiliser les cartouches à lit mélangé uniquement avec la résine suivante : 

ǒ Résine en sachets desaliQ (réf. 707 435) 

 

 

ǒ La résine à lit mélangé spéciale est mise en sachets et scellée. 

ǒ Les r®sines en sachets doivent °tre utilis®es uniquement sous forme dôunit® emball®e. 

ǒ La résine en sachets usagée peut être jetée aux ordures ménagères. 
 

2.4 Conduite ¨ tenir en cas dôurgence 

2.4.1 En cas de fuite dôeau 

1. Fermez les vannes dôarr°t en amont et en aval du produit. 

2. Localisez la fuite. 

3. £liminez la cause de la fuite dôeau. 
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3 Description du produit  

3.1 Utilisation conforme  

Les cartouches à lit mélangé desaliQ:MB5 et desaliQ:MB9 sont destinées à la déminéralisation com-

pl¯te de lôeau brute pour obtenir de lôeau potable destin®e au remplissage initial ou ¨ lôalimentation 

dôappoint des installations de chauffage, conform®ment ¨ la norme VDI 2035. 

3.1.1 Domaine dôapplication 

ǒ Avec la résine en sachets desaliQ  

Å D®min®ralisation compl¯te de lôeau brute pour les circuits de chauffage ferm®s 

Å Déminéralisation complète en mode chauffage à 4 bar maxi. et 65 °C 

ǒ Avec le module de filtre desaliQ  Inline  

Å Filtration des impuretés non dissoutes, comme les particules de rouille ou de saleté contenues 

dans l'eau de chauffage 

ǒ En liaison avec la résine en sachets desaliQ  et le module de filtre desaliQ  Inline  

Å uniquement desaliQ:MB9 : 

Déminéralisation complète et filtration des impuretés non dissoutes, comme les particules de 

rouille ou de salet® contenues dans lôeau de chauffage en cours de chauffage 

3.2 Utilisation incorrecte prévisible  

Les cartouches à lit mélangé desaliQ:MB9 et desaliQ:MB5 ne conviennent pas aux applications suiva-

ntes : 

ǒ Traitement de lôeau brute qui servira dôeau potable 

ǒ Fonctionnement avec coussin de gaz 
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3.3 Composants du produit  

Les composants du produit sont prévus pour les cartouches à lit mélangé desaliQ:MB9 et desa-

liQ:MB5. 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Levier de déverrouillage et de purge 

2 Couvercle 

3 Poignée 

4 Réservoir/conteneur 

5 Socle 

6 Robinet dôarr°t (eau brute) 

 Désignation  

7 Régulateur de débit 

8 Capuchon 

9 Entr®e dôeau brute (raccordement F Ĳñ) 

10 Élément de filtre 

11 Sortie dôeau pure (raccordement F Ĳñ) 

12 Conductivimètre 
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3.4 Raccordements  

 

 
 
 

 Désignation  

a Entr®e dôeau brute 

 Désignation  

b Sortie Eau pure 

 

3.5 Description du fonctionnement  

3.5.1 Déminéralisation 

Avec la résine en sachets desaliQ  : 

De lôeau sô®coule dans la cartouche ¨ lit m®lang® du c¹t® de lôeau brute. Un système de distribution 

interne permet de faire circuler régulièrement de bas en haut 1 ou 2 sachets de résine à lit mélangé. 

Le proc®d® dô®change dôions d®min®ralise lôeau. L'eau enti¯rement d®min®ralis®e est achemin®e vers 

la sortie d'eau pure de la cartouche à lit mélangé par un élément collecteur situé sur le couvercle du 

réservoir. 

3.5.2 Filtration 

Avec le module de filtre desaliQ  Inline  : 

L'eau de chauffage non filtrée s'écoule par le bas, par le côté entrée de la cartouche, via le répartiteur 

de flux. Puis, l'eau passe, avec les particules quôelle contient, devant la barre magn®tique. Les petites 

particules magnétiques, telles que particules de fer/magn®tite, sont attir®es et extraites de lôeau de 

chauffage. 

Lôeau ainsi pr®-nettoyée traverse ensuite 6 cartouches filtrantes à maillage de 5 µm. 

3.6 Accessoires  

Il est possible de post-®quiper votre produit avec des accessoires. Lôagent commercial responsable de 

votre région et le siège de la société Grünbeck se tiennent à votre disposition pour toute information 

complémentaire. 

 

 
La disponibilité des accessoires varie en fonction du pays. 
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4 Transport, mise en place et stockage  

4.1 Expédition/livraison/emballage  

Le produit est emballé dans un carton. 

Ʒ ê la r®ception, v®rifiez imm®diatement que le produit est complet et quôil nôa pas subi de dom-

mages pendant le transport. 

Ʒ En cas de dommage visible dû au transport, procédez comme suit : 

Å Nôacceptez pas la livraison ou acceptez-la seulement sous condition. 

Å Notez lôimportance du dommage sur les documents de transport ou sur le bon de livraison du 

transporteur. 

Å Envoyez une réclamation. 

Ʒ Transportez le produit uniquement dans son emballage original. 

Ʒ £liminez le mat®riau dôemballage dans le respect de lôenvironnement et des r®glementations uni-

quement apr¯s lôinstallation du produit. 

4.2 Transport/mise en place  

Ʒ Transportez la cartouche à lit mélangé à la verticale, ne la faites pas basculer. 

Ʒ Pour le transport, utilisez les deux poignées. 

4.3 Stockage  

Ʒ Stockez le produit ¨ lôabri des influences suivantes : 

Å Humidit®, flaques dôeau 

Å Intempéries comme le vent, la pluie, la neige, etc. 

Å Le gel, lôexposition directe aux rayons du soleil, lôexposition aux fortes chaleurs 

Å Produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

 En cas de risque de gel  

Ʒ Videz complètement la cartouche à lit mélangé. 

Ʒ Protégez la cartouche à lit mélangé contre le gel. 

Ʒ Conservez la r®sine en sachets ¨ lôabri du gel. 
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5 Installation  

 

 
ATTENTION Risque de contamination de lôeau potable en l'absence de disconnecteur. 

 

ǒ Les cartouches à lit mélangé ne possèdent pas de sécurité intrinsèque. Si les cartouches à lit 

mélangé sont installées sans rampe de remplissage et en l'absence de disconnecteur en aval de 

la prise d'eau du bâtiment, il y a un risque de contamination de l'eau potable. 

Ʒ Installez un disconnecteur en amont de la cartouche à lit mélangé. 
 

 Exemple dôinstallation desaliQ:MB9 (remplissage du chauffage) 

 

 

  

 Désignation  

1 Filtre dôeau potable pureliQ s®rie X 

2 Ligne de remplissage thermaliQ:FC13i 

 Désignation  

3 desaliQ Jeu de flexibles DN 12 

4 Raccordement à la canalisation DN 50 
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 Exemple dôinstallation desaliQ:MB5 (remplissage du chauffage)  

 

 

  

 Désignation  

1 Filtre dôeau potable pureliQ s®rie X 

2 Ligne de remplissage thermaliQ:FC2 

3 Fixation murale thermaliQ:FC/HC 

 Désignation  

4 
Adaptateur de raccordement thermaliQ:FC 
pour cartouches desaliQ 

5 desaliQ Jeu de flexibles DN 12 

6 Raccordement à la canalisation DN 50 
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 Exemple dôinstallation desaliQ:MB9 (traitement dôun flux partiel) 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB9 

2 Résine en sachets desaliQ 

3 Module de filtre desaliQ Inline 

4 
Raccordement du circuit de chauffage (ligne 
de pompe) 

5 
Raccordement au circuit de chauffage (ligne 
de détection) 

 Désignation  

6 Consommateur 

7 Retour circuit de chauffage 

8 Départ circuit de chauffage 

9 Circulateur 

10 Installation de chauffage 
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 Exemple dôinstallation desaliQ:MB9 et desaliQ:MB5 (traitement dôun flux partiel) 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB9 

2 Résine en sachets desaliQ (2x) 

3 Module de filtre desaliQ Inline 

4 Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB5 

5 
Raccordement du circuit de chauffage (ligne 
de pompe)et desaliQ:MB5 en amont 

6 
Raccordement au circuit de chauffage (ligne 
de détection) 

 Désignation  

7 Retour circuit de chauffage 

8 Consommateur 

9 Départ circuit de chauffage 

10 Circulateur 

11 Installation de chauffage 

 

5.2 Exigences ¨ remplir sur le lieu dôinstallation 

Respecter les prescriptions dôinstallation locales, les directives g®n®rales et les caract®ristiques techni-

ques. 

ǒ Protection contre le gel, exposition aux fortes chaleurs et exposition directe aux rayons du soleil 

ǒ Protection contre les produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

ǒ Temp®rature ambiante et temp®rature de rayonnement ¨ proximit® imm®diate Ò 40 °C 

ǒ Acc¯s pour les travaux de maintenance (pr®voir suffisamment dôespace) 

ǒ Éclairage, aération et ventilation suffisants 

ǒ Surface dôimplantation horizontale ¨ capacit® de portance suffisante pour supporter le poids du pro-

duit en service 

 Installation sanitaire  

ǒ £coulement au sol ou dispositif de s®curit® avec fonction de coupure dôeau (par ex. protection anti-

fuites protectliQ) 

ǒ Raccordement ¨ la canalisation Ó DN 40 pour le groupe de remplissage thermaliQ:SB13 

ǒ Vannes dôarr°t en amont et en aval du produit 

ǒ Filtre dôeau potable en amont du produit 

ǒ Disconnecteur Euro en amont du produit 
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5.3 Contrôle du contenu de la livraison  

 

 

Contenu de la livraison : 

ǒ Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB9 remplie avec 2 sachets de résine desaliQ 

ǒ Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB5 remplie avec 1 sachet de résine desaliQ 
 
 

 
 
 

 Désignation  

1 Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB9 

2 Cartouche à lit mélangé desaliQ:MB5 

 Désignation  

3 Conductivimètre intégré 

4 Robinet dôarr°t avec joint 

Ʒ Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de dommages. 

5.4 Installation du produit  

 

 

Pour la premi¯re installation, il nôest pas n®cessaire de remplir la cartouche ¨ lit m®lang® de r®sine 

en sachet. 
 
 

 
ATTENTION Certaines parties de lôinstallation peuvent °tre en ®tat de surpression 

 

ǒ Risque de blessure li® ¨ un ®coulement dôeau ainsi quô¨ un mouvement intempestif de pi¯ces de 

lôinstallation. 

Ʒ Installez un réducteur de pression adapté dans la conduite conductrice de pression en amont de 

la cartouche à lit mélangé. 

Ʒ Installez une vanne de sécurité homologuée pour la plage de pression indiquée dans la conduite 

conductrice de pression en amont de la cartouche à lit mélangé. 

Ʒ Veillez à ce que la pression d'ouverture réglée sur la vanne de sécurité ne dépasse pas la pres-

sion de service maximale admissible indiquée sur la plaque signalétique. 
 
 

 
ATTENTION Surfaces br¾lantes lors dôune utilisation ¨ temp®ratures dôeau ®lev®es. 

 

ǒ Risque de brûlures à des températures supérieures à 55 °C. 

Ʒ Utilisez des gants de protection. 

Ʒ Déplacez la cartouche à lit mélangé uniquement au niveau des poignées de transport. 
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5.4.1 Travaux préparatoires 

 

 
 

1. Montez le robinet dôarr°t avec le joint ins®r® sur le raccord dôeau brute (entr®e) de la cartouche ¨ lit 

mélangé. 

 

 
 

2. Posez la cartouche à lit mélangé à la verticale sur un emplacement stable et plan. 

a Respectez la longueur de 1,5 m des flexibles de raccordement. 
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5.4.2 Branchement des flexibles de raccordement 

 

 REMARQUE 
Vissez les tuyaux de raccordement sur les mamelons doubles, de manière à 

emp°cher quôils ne tournent. 

 

ǒ Un mamelon double entraîné en co-rotation et trop enfonc® risque dôendommager le produit. 

Ʒ Lors du vissage des tuyaux de raccordement, s®curisez le mamelon double pour lôemp°cher de 

tourner. 
 
 

 
 

1. Raccordez les deux flexibles de raccordement avec les joints en place ¨ lôadaptateur de raccorde-

ment de la ligne de remplissage. 

a Tenez lôadaptateur de raccordement en place avec une cl® dôouverture 27 pour quôil ne soit pas 

d®form® sous lôeffet dôune torsion excessive. 
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2. Dévissez les deux capuchons qui se trouvent sur les raccords de la cartouche à lit mélangé. 

3. Raccordez les deux flexibles de raccordement avec les joints en place à la cartouche à lit mélangé. 

a Respectez le sens dô®coulement de la cartouche ¨ lit m®lang® - entrée en bas, sortie en haut. 
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6 Mise en service  

6.1 Purge et mise en service du produit  

 

 
 

1. Ouvrez le robinet dôarr°t ¨ lôentr®e dôeau brute de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

2. Ouvrez lentement les vannes dôarr°t dans lôarriv®e dôeau de la ligne de remplissage. 

3. Appuyez sur le levier vert pour effectuer la purge dôair de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

4. Purgez le groupe de traitement - appuyez sur la touche de purge. 

5. Ouvrez les vannes dôarr°t en aval du produit et laissez un point de pr®l¯vement dôeau ouvert pen-

dant quelques minutes. 

» Lôinstallation est enti¯rement purg®e. 

6. Allumez le conductivimètre. 

» L'écran affiche 0. 

 

 
Le conductivimètre s'éteint automatiquement env. 10 minutes après. 

 
 

 

Le conductivim¯tre nôest pas compens® en temp®rature. Ainsi, si la temp®rature de lôeau d®passe 

25 °C, des valeurs de conductivité trop élevées sont affichées. 

Ʒ Lorsque les temp®ratures sont plus ®lev®es (par ex. lors dôune d®min®ralisation du circuit en 

mode chauffage), la conductivit® de lôeau pure doit °tre d®termin®e ¨ lôaide dôun conductivim¯tre 

compensé en température (par ex. réf. 170 185 ou 170000010000). 
 

7. Contr¹lez lô®tanch®it® de la cartouche ¨ lit m®lang® et de lôinstallation. 
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7 Utilisation  

7.1 Alimentation dôappoint dôeau du circuit de chauffage 

 

 
 

1. Effectuez une alimentation dôappoint en eau du circuit de chauffage si besoin. 

a Ouvrez les deux vannes dôarr°t du groupe de remplissage. 

b Ouvrez la vanne dôarr°t de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

2. Relevez la quantit® rajout®e sur le compteur dôeau et documentez-la dans le manuel de service. 

7.1.1 Contrôle de la conductivité 

1. Contr¹lez r®guli¯rement la conductivit® de lôeau pure. 

a Relevez la valeur de la conductivit® affich®e ¨ lô®cran de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

2. Remplacez la r®sine en sachet d¯s que la valeur limite d®finie appara´t ¨ lô®cran. 

Nous recommandons de la remplacer à une valeur de la conductivité de 50 ɛS/cm maxi. 

 

 
Le conductivim¯tre nôest pas compens® en temp®rature. 

 

3. Mesurez la conductivité résiduelle de l'eau pure si nécessaire avec un conductivimètre. 

 Contr¹le de lô®tat de la cartouche ¨ lit m®lang® 

4. Examinez régulièrement la cartouche à lit mélangé en cours de fonctionnement. 

a Assurez-vous que tous les flexibles de raccordement sont bien raccordés. 

b Contr¹lez lô®tanch®it® de la cartouche ¨ lit m®lang® et des raccords. 

c Vérifiez si le couvercle est bien fixé. 
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7.2 Remplacement de la résine en sachets ou du module de filtre desa-
liQ Inline  

7.2.1 Travaux préparatoires 

 

 
ATTENTION Écoulement de liquides 

 

ǒ Risque de glissade et de chute 

Ʒ Pendant le remplacement, respectez les règles de sécurité du travail. 

Ʒ Portez des chaussures et des gants de sécurité. 
 

Ʒ Fermez les vannes dôarr°t de lôarriv®e et de lô®vacuation dôeau. 

Ʒ Le cas ®ch®ant, ®vacuez lôeau r®siduelle au niveau dôun point de pr®l¯vement dôeau. 

Ʒ V®rifiez quôun ®coulement au sol est bien d®gag®, de sorte que lôeau r®siduelle puisse °tre ®va-

cuée. 

7.2.2 Retrait et insertion du module de filtre desaliQ Inline 

 

 
Respectez la notice dôutilisation du module de filtre desaliQ Inline. 

 

7.2.3 Retrait de la résine en sachets usagée 

 

 

Si un remplacement de la résine en sachets est nécessaire pendant une opération de traitement 

(cartouche à lit mélangée raccordée), tenez compte de ce qui suit : 

Ʒ Le d®montage des flexibles de raccordement de lôarriv®e et de lô®vacuation ainsi que de purge de 

la cartouche à lit mélangé ne sont pas nécessaires. 

ǒ Ceci ralentit lô®quilibrage de pression, rendant ainsi le retrait et lôinsertion des r®sines en sachets 

plus difficile. 

ǒ Lôeau r®siduelle peut sô®couler du r®servoir/conteneur ouvert pendant le remplacement. 

ǒ La résine en sachets usagée est humide et risque de goutter. 
 

 

 
Respectez la notice abrégée de la résine en sachet figurant sur le seau (réf. 707 435). 

 

 Notice abrégée  
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 REMARQUE De lôeau p®n¯tre dans le conductivim¯tre 

 

ǒ Panne du fait dô®claboussures et dôhumidit® dans le bo´tier du conductivim¯tre 

Ʒ £viter la pr®sence d'eau sur le bo´tier/lô®cran du conductivim¯tre. 

Ʒ Ne pas poser de sachet de résine sur le conductivimètre. 
 
 

 
ATTENTION £coulement dôeau chaude en cas dôutilisation ¨ des temp®ratures dôeau ®lev®es. 

 

ǒ Risque d'ébouillantage 

Ʒ Utilisez des gants de protection. 

Ʒ Laissez dôabord refroidir lôeau ¨ Ò 30 °C. 
 

Ʒ Assurez-vous que lôinstallation est verrouill®e hydrauliquement et d®pressuris®e. 

 Vidage rapide  

 

 

Pour remplacer la résine en sachets entre les intervalles, il est possible de vider la cartouche à lit 

m®lang® ¨ lôaide de la fermeture de la baµonnette de lôadaptateur de raccordement sans d®monter 

les flexibles de raccordement. 
 
 

 
 

1. Appuyez sur le levier vert jusquô¨ ce que la cartouche ¨ lit m®lang® ne soit plus sous pression. 

2. D®montez lôadaptateur de raccordement du module de raccordement. 

» Le module de raccordement est automatiquement verrouillé hydrauliquement. 

3. Ouvrez le robinet dôarr°t au niveau du raccord dôeau brute et laissez-le ouvert. 

4. Videz les flexibles de raccordement et la cartouche à lit mélangé. 
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 Vidage complet avec nettoyage  

 

 
 

1. Appuyez sur le levier vert jusquô¨ ce que la cartouche ¨ lit m®lang® ne soit plus sous pression. 

2. D®montez le flexible de raccordement reli® ¨ la sortie dôeau pure de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

 

 
 

3. Démontez le flexible de raccordement reli® ¨ lôentr®e dôeau brute de la cartouche ¨ lit m®lang®. 

4. Ouvrez le robinet dôarr°t et laissez-le ouvert. 

5. Laissez la cartouche à lit mélangé se vider. 
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6. Immobilisez la cartouche à lit mélangé vidée avec vos pieds. 

7. Appuyez légèrement sur le couvercle et tournez-le de 1/8 de tour dans le sens inverse des aiguilles 

d'une montre. 

8. Enlevez le couvercle et mettez-le de côté. 

9. Retirez la résine en sachets usagée à la main. 

10. Sectionnez lô®tiquette ¨ d®tacher du sachet de r®sine. 

» Ceci vous permet dôidentifier clairement une r®sine usag®e et dôexclure tout risque de confusion. 

11. Éliminez la résine en sachets (voir le chapitre 11.2). 

 

 
 

12.  Éliminez les souillures sur les éléments de filtre au fond et dans le couvercle. 
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